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Ml L E T T  TOVÁBB A T E G E T T H O F F A L ?
Regény.
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MÁSODIK KÖTET.

T Ó  m A r  elveszté vizeit j t z  alulról jövő folytonos 
hőségtől. Csak iszapja maradt. Közepén egy nagy 

szérünyi területen maradt meg egy sűrű dágvány : egy 
püiTedező deget-ár, mely fel-fel fuvódott s megint 
lelohadt.

Mi születik meg ebből? •
A láz erőt vett rajtam." Nem bírtam már moz­

dulni. A szétnyíló equisetumok és lycopodiumok szárai 
kiállhatlan bűzzel tölték be körülem a levegőt. A mo­
csár felől maró bogarak rajiottak felém, s undorító 
hüllők, kígyók, csúszómászó g^ilfajok sunynyogtak fel 
hozzám. Én még sem mozdultam el helyemből. Néztem, 
mi születik meg abbul a vájudó dágványbul ?

Ott volt mellettem Bábi. Gyógyítani nem tudott,

de elkergette tőlem az undok csúszómászó sereget, s te­
nyereivel lesimítá azonnal a maró bogarakat.

Én lestem a dágványt.
Az egyre jobban szikkadt, felszíne bebőrösödött; 

és egyre mozgott; mintha dagasztaná valami.
Lassankint úgy tetszett, mintha a mozgó iszapban 

egy óriási alak körrajzai idomulnának ki. Egy hosszú 
derék, gömbölyű fő, négy szétnyuló tag: talán kezek 
és lábak.

Mi fog születni ?
Ember? vagy óriás gyik ? vagy a kettőnek szörny- 

fajzata: a »F r i s o n G y g a s ? «
A láz egyre jobban erőt vett rajtam.
Folyvást világosabban idomulni láttam a dágvány- 

ból kidomboruló körrajzokat.
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És ekkor egy kinzó pokolbeli gondolat lepett meg.

Ha én abban a perczben halok meg, a mikor ez a 
csodaszörny megszületik, akkor az, a kinek még lelke 
nincsen: elfogja magának az én lelkemet s akkor ebben 
élek tovább. És akkor ez a szörny test kényszeriteni fog 
engemet, hogy megegyem felfaljam mind azt, a mi e 
szigeten élő lény: hü Bábimat legelőbb, azután apóso­
mat, a jó öreg Lamekhet, a kit kihoztam a kristály 
koporsóbul; s végre Nahamámat is, a kiben szivemnek 
szive él.

Ez a gondolat kétségbe ejtett.

»Óh Naháma!«

»Itt vagyok!« suttogá egy édes hang fülembe, s 
egy szabaditó angyalarcz mosolygott le reárn; mig az 
öreg Lámekh alakja lábamnál omlott le térdére, legelő­
ször is hálákat adva az Úrnak, hogy őket feltalálásom­
ban megsegítő.

Az én kedveseim aggódtak hosszas elmaradáso­
mon, s a mint a szikkadó völgy mentében jái hatók let­
tek a martok, utánam jöttek arra a helyre, a mit czélo- 
mul kitűztem.

A patriarcha legelőször is gyógyításom után lá­
tott. Ismerte a füvek erejét. Melyek azok, a miknek 
kifacsart nedve a gyomor szálagaira zsenguőleg hat! s a 
mik összezúzva a testre kötve a belső hőséget kiszív­
ják ; megitatott, bekötözött. Itt volt az ö ősvilágának 
flórája együtt.

Azután ketten fölemeltek, rátettek Bábi hátára, 
odakötöttek, hogy le ne essem róla.

Én kezemet a sűrű bozóttal benőtt tófenék felé 
kinyújtva rámutaték a vájudó dágványra.

Lámekh oda pillantott, s azzal kezét arczára csap­
va kiálta fel (a rémület hangott adott neki) »az óriás!* 
s azzal megkapva egy kezével az én karoinat, másikkal 
Naháma kezét, nem sejtett erővel kezdett el futni e 
helyről, hátra sem tekintve többé. A kiszikkadt völgv 
mentében sik ut volt már a futásra. Addig meg sem pi­
hentünk, a mig el nem értük a Tegethoffot.

Velem jót tett a gyors nyargalás, tökéletesen ki- 
izzasztott, csűrön viz lettem ; egy párszor az árban ál­
ló patakban megförösztött Bábi,a mi megint úgy hatott 
rám, mint a Prisznitz gyógymód: mire a hajóra értem, 
minden bajom elmúlt. Bizonyosan segítségemre jöttek 
a megszabaduláshoz Lámekh gyógyszerei és Nahá- 
mám buzgó imái is.

Csak a fáradság volt az, a mi még ágyba feküd­
nöm kényszeritett.

Az egész szigeten húsz fok (Reaumur) volt már 
a meleg.

Váljon mit szül a dágvány ez éjjel?

N e  to v á b b !
A láz, és fáradság után mélyen és hosszan alud­

tam. A mi fölébresztett, az a metsző, éles hideg volt.
Mikor felnvitám szememet, azt láttam, hogy Na­

háma prémes ruhájába van öltözve s szobám vaske- 
menczéjébe tüzet gyújt.

A hévmérő tizenkét fokot mulatott a 0-on alul a 
szobában, s poharamban befagyott a viz.

Mi történt itt?
Felugrottam ágyambul. Naháma segített legrne- | 

legebb öltönyeimet felvennem, s a lépcsőkön a födél- ! 
zetre felkapaszkodnom; Lámekh ott térdelt és karjait 
kiterjesztve imádkozott.

K ö r ü l ö t t ü n k  é j s a r k i  éj  v o l t ! .................
..........Mi történt velünk ?
Az történt, hogy a tengeráramlat megforditá az 

egész szigetet, s ez által a naphthavolcán a sziget hátul­
jára került. A belőle kiömlő petróleum most már nem 
folyja körül a szigetet, egy felhöboltozatot képezve fö­
lötte, hanem elmarad a háta mögött s nem is foly töb­
bé oly bőven, miután az előre haladás okozta visz- 
nyomás megszűnt ellenében. Ugyanakkor a köszénré- 
teg közé beszakadó tenger- ár eloltotta abban a tüzet, 
s a volcán nem lobog már jobban, mint egy világító 
torony.

A tüzveres felhőkárpit eltűnt az égről, az utolsó 
elvonuló felhők, vastag hóréteggel takarták be a földet; 
hegy völgy fehér.

S a veres ég-padmaly helyett a sötétkék firma- 
mentum csillagai szikráznak fejünk fölött, s fenn a ma­
gasban egy láng koszorú lobog, egy tökéletes kör, 
melynek központjában uszunk, s mely köröskörül sár­
ga, rózsaszin és zöld sugár-kévéit, sötét ablakoktul 
megszakgatottan, a világ mind a négy része felé lövelli 
szét Ez az északi hajnal, melyből, mint a szivárvány­
ból, addig csak a iélKÖrt látta halandó ember. Mi az 
egész kört látjuk ragyogni.

Tehát az éjsark alatt vagyunk. A gönczöl sark­
csillaga épen a fejünk felett. A delejtü nem mutat 
irányt többé : lebeg határozatlanul.

Az egész földet, melyet újra születni láttam, lá­
tom most meghalni újra.

Hóvilágnál, észak fénynél bejártam mégegyszerNa- 
hamátal és Lámekhkel, kisérve hü medvémtől, a csoda­
képen átalakult völgvet.
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Se növény, se állat nem vo*t benne többé.
A buja délvirágok, a túltengő lopvanőszök a fagy- 

túl összezsugorodtan feküsznek a hó alatt eltemetve. A 
náderdö csak törmelék már, s minden alszik újra.

Csak a tó közepén, a befagyott dágvány szérű- 
jének körében látszik meg még a hótul eltakartan is 
egv kidomborodó szörnyalak óriási körrajza. Széles fej, 
hátgerincz, kezek és lábak. Megölte őt a föld, mi előtt 
megszülte volna.

Még egy meglepetés várt reám. A ragyogó észak­
fény mellett a Zichy elöfok ormait és a volcán czu- 
korsuvegét viaszszinü fényben láttam tündökleni. Egy­
szer aztán az északlény lelohadt, kialudt, s a láthatá­
ron egyedül tündökölt teljes ezüst fényében a tele 
hold.

És akkor bámulva láttam, hogy úszó szigetünk 
hegyei partjai most is eleven karmazsin lényben égnek 
ntig a lapályok gyönge rózsa sziynel vannak be vonva. 
A lábaink alatt ropogó hó maga is rózsa szinü volt.

Ez tehát nem az északi hajnal viszfénye; ez pi 
rosra festett hó.

Ross kapitány is találkozott éjsarki útjában a 
Balfin öbölben egész rózsaszifire festett partokkal. 
Azoknak a havát egv apró lo^vanövö spórái festették 
meg ily pirosra, miket elneveztek »oredo vivalisnak.« 
(hó rozsda). —  Hanem a mi havunk íestanyaga más. Ez 
a volcánban felforrott kőszénkátrány terméke , mely a 
belé omló tengervizsavaival a löldkebel erős tüze köze­
peit titokteljes vegyészi alakítással egyszerre szilieket 
állított elő, a mik a fellövellő gőzben a hófelhők közé 
keveredtek, roganilin, azalin, harmalin, és fucherin min­
den csodaszép változataival s most itt úszik a sötétzöld 
óceán közepeit ez a darab töld, karmazsinnal miniom- 
mal és karminnal örök időkre hajnalszinüvé festve.

Minden szárnyasa a jégvilágnak elhagyta úszó 
földünket. Hajóink vitorlái néptelenek már. Egy vad- 
lud maradt bezárva egyik szobánkban. Most leirom ez 
eseményeket, a mik a TegetholTon és környékén történ­
tek, s azon módon, a hogy galambpostával szoktak 
izenetet küldeni; elküldöm ezeket a vadlud által a nagy 
világba. Talán megkapja valaki. Talán lesz, a ki hitelt 
ád szavaimnak s elindul felkeresésünkre.

Kelt az északi szélesség 90-ik foka alatt az örök 
éjszakában.

(Vége.)

A „ P a a e s a t a n t r a .* * )
r.

d o l o g , hogy a kinek 
. 'Kifutja egy-két nap szünet,

Jut néha napján fölösleg,
S utazgathat is mellesleg;
Járt A t h é n b e n ,  Y  e 1 e u c z é b e 11, 
O l a s z h o n  bájos ölében.
A  világ kiállításon,
S z  1 i á c s o n  és B ü z i á s o n ;
Kinek sok volt a kalandja,
S ö valaminek bolondja :
Nyakra főre mind leírja.
Vers. p r 0 s á b a n, a hogy bírja,
Egy árulja, más kiosztja.
S nincs B u d a p e s t n e k  »k i 0 s z k j a«. 
Népes foltja.
Kertje, holtja.
Melyben az ő szép munkáját 
S k a r n i c z 1 i n a k ne használják !
------ Terem is könyv, egyre jó sok!
írják e 1 e g i s t á k, jósok.
Ifjú hajtás, regi irö.
Főispán, és szolgahiró.
Gróf úr, é s a k e d v e s t í t k á r  
(Nem tudni ki, és ez nagy kár.)
Leendő, s bukott m i n i s z t e r,
Egy g e n i e r e száz f i l i s z t e r ,  
Képviselő csupa p r o g r a m m .
Az értelme nem is sok g r a m m . . .
------ De nem terem oly könyv márma,
Mint minőt irt Y  i s 11 u J á r m a !

*sj: *
Y  i s n u J á r m a  ind királynak 
Keserves álmai járnak,
Három fia, ők az ok,

- Rettentő fiúk azok!

Sok a szive az elsőnek,
Adott egyet minden nőnek.
Erkölcstelen, pazar, czéda 
(Királyoknál ritka példa!);

*) V i s n u  J á r m a ,  indus király müve, erkölcsös
mese'k öt könyve (pancsa tantra), vagy »öt gyűjteménye,« 
(spancsa pákjáua<ö ; szerző három eltévelyedett fiának meg­
térítésére irta E r d é l y i  J »ó-k ő r i  Í r o d.  t ö r t  « 1 05. 1
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Miket nem tett! este, reggel.
Láthatták korhely sereggel.
Vig bor-inda omlott rája,
S ha becsipett, 6 alája.
Csúf r h y  t h mu  s, tátongó méret, 
Lázad a lelkiisméret!
Azt az ajtót rég betörték.
Melynek zárja a szerénység.
A szelíd lányt elrabolták,
Másnap aztán visszahozták.
—  Már országgyűlés is mondott 
A  dologban jót. bolondot.
Közös imádságot rendelt, 
Indítványozónak rendjelt,
S az imában szép öszhangba 
Folyt a táncz, s tivornya hangja. 
Mintha azt a pajkos tengert 
Melyet a s z ív  kedve felvert 
Vezethetné más mederbe 
B  r a ni i n, s országgyűlés terve !
Ezen szónoklatnál több volt,
Sok ékes, és sok átgondolt.
Ékes, ezifra de mi haszna ?
Nem hajtott rá a »m i h á s z n á l *

Hijáha volt törvény, lárma,
Sírni tud csak Y  i s n u J á r m a !

Ugy-e szörnyű egy fiú volt?
A másik mindent kigunyolt,
Ami szép volt. s ami fényes,
Tiszta, leplezett, regényes!
Ami életünknél szentebb 
Gúnya rá ezerszer fentebl !
A  Veddákat t r a v  e s t á l t  a,
A papokat i n s u l t á l t a ,
Nó erényben soha sem hitt.
Nem kedvelt, szeretett semmit!
— -Volt itt is szörnyű nagy lárma.
Sírni tud csak V i s n u J á r m a !

És a harmadik? hitemre! 
Akasztófát érdemelne!
Azt mindenki tudja, érzi,
Keblünket mi szörnyen vérzi 
\ együb i a komisz pórral.
G\ émánt-pornak földi porral!
Nem is jó a közös asztal,
Ezen segíthetni: k a s z 11 a 1!

Hiszen azt tudjuk, hogy B r á m a 
F e j é b ő l  a pap nagy száma,
Erős k a r j a, dombor m e l l e  
Egy-egy ezred hadfit elle;
És —  tidonc! —  a gyomra, s mi más, 
Ebből a p á r i a  m is-m ás.
Ez, tény, hogy Isten-Acharnak 
Hódolnak a kik akarnak,
S méltán van Istennek híva 
B r á m a ,  V i s n u  s a jó S i v a.
------ - S a király-fi ? hígyjük már azt ?
Újitó tanokat áraszt,
K a s z t :  bohóság! m y t h o s : óság!
T e m p l om:  hiábavalóság !
A p á r i a :  az is ember!!
Ember, csakhogy szólni nem mer !
Nem fény, csak egy kicsit sejtet,
Hogy a p h i s i k á h o z sejtett.
Dupla R e n á n  M o l e s c h o t t a l  
Fölül is múlhatta sokkal!
------ Csak született volna márma !
Sírni tud csak V i s c h n u J á r  in a.

II.

Bitófára mind a hármat!
S a király nyakára járnak,
»Bitófán, örök fogságban,
Az I n d u s  legmélyén, zsákban.
Ott nem árt élez, vétek, eszme,
Különben egy ország veszne !«

»Várj hű szolgám, még egy út van í 
Bök s vagyok, te mondtad —  ügy van ; 
Nem egy bölcsnek vallomása 
Hogy a mit mond —  írva más a! 
Szívhez szóló, szívre hat "',
Ily szépen el nem mondható!
Rósz szónok sok jó s t y 1 i s t a,
A beszéde fád,  nem úszta,
A hányszor rósz szónok voltam.
Mint iró a bajt pótoltam,...  
Megpróbálom, aztán vedd át 
A jobb, szebb, teljesebb » Veddát«
És ha még ettől se jobbak,
Felköttetem ! ki tud jobbat ?«

Bölcs király! már most, könyörgöm, 
Van-e jobb gyógyír e földön 
Kéjencznek és pazarlónak,
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"Veszedelmes újjitóuak.
Mint megírni három könyvet 
Melyeknél egy szikla könyebb ? 
Jámbor, békés lesz, s jó gazda 
Mind, mind a ki átolvasta !

*
*  *

S kész a mü.
Minden czikke egy egy ország,
Minden szava gyönyörű!
Ami benne bizonyítás,
Okvetlen világ-javítás,
T e c m e r i o n  —  csalhatatlan, 
S y l l o g i s m u s  —  halhatatlan, 
V e r e n d r u s  a mondatokban, 
A r i s t o  t e l e s  se jobban!
(Mert jó iró egyedül 
Kiben a r h e t o r i k á v a l  
A  s t y l  szépen egyesül.)
------ S kérem, azok a mesek !
Az Írónak büszkeség,
Kém meztelen adoma,
Melyben állatok beszélnek,
Persze csak a zúgó szélnek.
És tanulság semmi, semmi.
Hogy ha van ■—  tessék kivenni!

—  vPancsa-tantra*. vagy az »őt mü«, 
Megérteni méltó, könnyű,
Cselekmény e m b e r i  végig 
A m a r s c  h-r out  e-ja: földrül égig! 
Két ember mindig előtte,
B  ü n, mely kezét rég ellőtte,
S e r é n y ,  tudjuk már előre —
Ennek a szerző lesz őre!
S egy h a r m a d i k  közbe jő 
Elöleges tan-rendszer ó,
S ád in o r á 11, n< m adomát 
Három fejezeten át.
Egy szóval a s a n s k r i t  nyelvnek. 
Melyet ír, ha írt, az i n d 
Müve felül múlva mind !

Hosszú széles, nagy tekercsek, 
Három fejedelmi herczeg 
Olvassa, mind nagyon ráér,
Kern nagy kár egykét óráér!
Olvassa no, mit se veszt,
Isten neki fakereszt!

És az első jó királyfi 
Szegény meg nem tudja állni,
Egykét sorra elaludt,
S a b r a m i  n ő k  serege,
Ezt megjelenteni fu t !

És a másik jó királyfi 
Nem aludt el, igazán,
»Mi. a papa is p o é t a ?  
»Pancsa-tautrát« ir t ! az ám !
Mondjátok meg a papának 
Hagyja az Írást papjának,
Nékem pedig hagyja meg 
Könyvtől múló kedvemet!«

Hosszú orral távoznák a 
Tisztelendők, és az apa 
ítélne is, meg nem is ;
Jó szivét azonban szörnyen 
Veri meg a n e m e z i s,
Jön rohanva f ő b r a m i n j a  —  
»Fejdelmem lehetsz kegyelmes.
Két fiad nem veszedelmes,
Hagy gúnyolják a munkát 
Mit ketten olvastunk át,
De a harmadiknak bitót,
Átolvasta, láttuk, itt vöt,
Néztük az ablakon át.
Hogy irt róla...  kritikát!«

»Hol az a k r i t i k a ?  lássam!
Tyhü! . . .  eszmém mind meg van másban 
. . .  Régi, oskolás bölcsészet...
. . .  A  szerző száraz természet.
Semmi él, és semmi érték, —
Tartalmát nagy szűkén mérték...
Már az mégis! az a kettő 
■ Bolond, tussou mint a kettő,
De halál az ujjitóra.
Húzzátok rögtön bitóra!«

*
* *

Es sok ember ide lenn,
Kit k r i t i k u s  űzött, hajtott,
Ha iró volt, felsohajtott:
Hej volnék csak fejdelem.G á sp á r  Im re .
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T a v a s z i .  M á r  e l l j e m  v i s z n e k .

- A - Z O l s  o t t  a ,  p a r t o n .  M i n d  a  v í z i g  s z á r a z o n .
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B I Z O N Y O S

c s i z m a d i a ,

ÉS FELESÉGE KÉRDÉSEI ÉS FELELETEI.
------ Hallotta e már kigyelméd, hogv a sennyeis-

ták fáklyászenét rendeznek Fáiknak? (Hát már miért?) 
Mivelhogy az ö pártjuknak engedte át Kőszeget.

{ S z a b a d e l v ű  [ ( o r t e s d a l o k ,

-A. TerézTráros'ból,.

f O R N  E D E  lesz a követünk,
Fáik Miksa biz nem kell nekünk,
Mert igazság és becsület 
Lelkesíti a szivünket:

Éljen a haza !

Horn Edének hires neve 
Van zászlónkra kifejezve 
A ki szavaz Horn Edére,
Az méltó a honfi névre.

Bocsánatot kérek, közbevágott amaz nem M. va­
gyok —  a kit ön gondol —  hanem Sz.

K. ekkor ezer bocsánatot kér elhamarkodott be­
szédjéért s köszönve távozik.

Sz. válaszolva még utána kiált Kérem alássan 
megesik az,- alászolgája.

A két találkozó a rövid beszéd után csak hamar 
két irányba vitorlázott el a találkozási sarkponttól. K. 
még valami két tubák szippantásnyit a kertben időz­
vén, útját nem sokára a casinó felé iránvzá. Midőn a 
terembe ért, rendesen bevett szokása volt egy futó 
pillantást vetni az ott levőkre. E közben a terem egyik 
végén felösmerte M. barátját —  a ki egy asztalnál pi- 
quettirozott. K. oda megy mellé és kezét a vállára téve 
mondja:

Szervus kedves druszám, csak képzeld hogy jár­
tam az eléb: a mint az emlék kertben sétálok , találko­
zom ezzel a nagy tök fej ü Sz. ügyvéddel; és en téged 
ismervén el benne: egész bizalom teljesen szolitám 
meg neveden, ha! ha!

A megszólított egész elérzékenyedve válaszol a 
következőleg:

Még egyszer bocsánatot kérek én nem M. . .  ha­
nem újra Sz. vagyok.

Morbleu !
Éljen a haza !

Egész ország azt üzeni: 
Hornért kell a eikrn menni, 
0  fog rajtunk segíteni,
Érti módját, s meg is teszi.

Szabadelvű jó honpolgár 
A  hazáért él és munká', 
Ez kenyere, hivatása,
Jó szivének boldogsága.

Éljen a haza !

Éljen a haza 1

Ezért legyen a követünk,
Érte kiizdjünk, lelkesüljünk ;
Sorakozzunk neve mellé,
Nem kell nekünk Fáik Miksáé.

Éljen a haza ! i

b o e k o e c s o l y á k :. !

Nem találta felösmerni.
Debreczenben K. nevű tisztességes korban lévő 

penzionált egyén az elmúlt napok egyik délelőtti órai- , 
bán —  mielőtt a rendesen általa meglátogatni szokott 
polgári casino termeibe menne: —  egy rövid sétát ren 
dezett magának az Emlék kertben. -— Sétánya közben 
Sz. nevű ügyvéddel találkozik a kit R. M. nek ismer­
vén fe l, egész bizalomteljesen szólitá meg Sz. et a kö­
vetkező tónusban: . Szervus humilimus domine specta-
bilis M......... .. hogy vagy kedves jó régi czimborárn;
valóban rég nem láttalak már; hallottam a baklövést ..

Kiáltani egykor te voltál oly kába :
Hogy a halpárt menjen ki Amerikába :
E  helyett a balpárt elméne Budára . . .
S te bos\usdgodban az árnyék világba !

Egykor a Napló gyomrából keriilél ki; 
Kedves Reform, újra megtetszettél néki. 
Gyomrában vagy megint Napló nénikének: 
Tis\telet, respect a —  kákái lencsének.

Lónyay szilit teged, vacsorapárt tartott-, 
Tudtuk: fogaid az ő szamukra tartod. 
Elfogyván Lónyay potya-vacsorája...
At szelleműiéi hát te is szegény pára !

Pártviszály, önérdek bűnös ölelése,
Hozta ez izgága nagy lepedőt létve. 
Viszályt, Önérdeket koporsóba tőnek ...
Jó rájuk a Reform czifra szemjedőnen!

*
Vala bomlott politika :

A Reform delelt, virita.
Jött józanabb politika:
A Reform szépen megbuka !

i
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A Z  „ÜSTÖKÖS" EREDETI OKMÁNYTÁRA.
M a g y a r  vívm ányok Am erikában.

P a p r i k a — p s i R K E

a  H u n g á r i á n  d is c h  g u a r a n t e e d  to  c o n t a in  e t  le a s tTW O W E LLEE IJ FOW LS
scasaiifil w ith Hungárián pepper.

Sulr >laniifartiir<‘ #f l ’onn' S. Pongrác! Plausrnhurg Isim-Hungary. 

P r i c e  -4 s . S  c i.
The fowls are fed with Indián corn. The pepper is 

an espeeial growtli whicli gives a delicious flavour. Salt, 
and eventually a few spoonfuls of cream, are to ba added.

T' ö l t ö t t  K á p o s z t a .

a  s a v o u r y  clish u n iv e r s a l ly  k u o w n  in  H u n g a r y
compossed

P O R K  B E E F  and C A B B  AGEThr exrlusivt* Rumi fart ii re o f ('ouiit S . Foiiurar/ t’lausrnburg, Alist i o H m urán.
I P r i c e  2  s .  S  c l.

This tin, whicli is to be emptied immediately, after 
being opened, contains tour ready inadé meals, keeping 
well, if pút under somé cover, fór a whole veek, or even 
longer.

To be eaten warm, with a 1 itt le salt, and with or 
without a few spoonfuls of cream.

O rv o s i lá t- le le t .
A  bal-szem külső szemzugától ki- le és felfele’ terjedős 

körülbelül egy hüvelknyi hosszú ás széles és más fel liüve 
lyes mély, kékesen elszinezett fo lt ; a jobb farpofán (?) tallér- 
nyi nagyságú folytonosság megszakítás látható; a szélsőbal 
kéztő Ízület hátán mogyoró nagyságuyi pergament9zerüen ki 
száradt pőrk, és a bal térd kalács fölött is egy ujkrajczárnyi 
és egy borsónagyság pergamentszerüleg kiszárult pörk eon- 
statálható. Dr. B a g o l y  de  F ü l e s .

G o n d a t la n  g o n d o la to k .
Többet ér csendben kineveztetés, mint a leghangzato- 

sabb ajnnlat!

A  legtöbb demokrata gyűlöli a nagyságos czimet —  
másokon.

Minden kakas ur a maga szemét dómján, még az en 
pap nagybátyám is; pedig az csak — ■ kappan 1

Sok ember szeretue ma rendjelekből készítetni costu- 
möt ilyen —  melegben.

I

I M I  ZE3 S  E J -

A tündér lányt forrón szerette 
Az ifjú s némán, csöndesen,
Mig fürdött, húsán nézegette,
S meg nem szólitá soha sem ;

S a tündér várt, de megsokalván 
A várást, ő szólitja meg:
»Hallod barátom, méla, halvány,
Hiszen egész tested remeg !

Beszélj, ne mászkálj körülöttem 
Ne bámulj mint egy uj kuput ?«
S az ifjú gyorsan, önfeledten 
A n y mp h a  karjaiba fut:

»Oh ! tündér, én forrón szeretlek,
Mindig rád, csak rád gondolok,
Csodát mondj, megteszem éretted,
Ha ki nem vívlak, meghalok !

»Ne halj meg édest mond a tündér.
Mondok h á r o m  csodát neked :
T íz fejű sárkánytölj üdvünkér!«
S felel az ifjú: skeresek !«

sMásodik csoda, végy magadnak 
Részvényt B é c s i t  akár minőt,
S ha egy év múlva lesz magadnak,
Mit enned, kapsz úgy nympha nőt!

sMeglesz!« s im itt egy harmadiknak : 
Varasa nekem olyan ruhát 
Minőt a sbús tündérlányoknakt 
Versben E n d r ö d i  S á n d o r  ád;

»Kodrongyok«, srózsaszinü lombok*
Szövet »kelméje holdsugárt.
Etcetera, de annyit mondok 
Hogy bár is rajtam lenne márlt

. . .  S az ifjú elhül, feje kábúl,
Csüggedten ah ! alákonyul.
Az ész tódúl ki az agyábúl,
»Violaszinü habbá vékonyúl.t

sSzép tündér, már ez mégis p 1 u s q u a m, 
Ne tarts bolondnak engemet,
Ilyet okos agy nem szül n u n q u a m, 
Képzelni ábránd, őrület!«
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KRÓNIKÁS ADÓIAK.
„Györgyöm.11

B . . . . Györgyöm országszerte ismere­
tes volt azon szép szokásáról, hogy mód nél­
kül szerette a pot y át ,  talán azért is hívták 
>Györgyömc-nek, —  többeknek lévén része 
terjedelmes potrohának oly szép gömbölyü- 
ségre hozatalában. Mód felett unalmas ember 
is lévén, képzelhetjük mennyire megörvendtek 
azon porta lakói, a hová Györgyöm négy so­
vány lovával nehány hétre >vendégzabra« be­
hajtott.

Egy évben az alispánnak már 3 hete lévén 
vendége, valahára befogatott s indulni készült, 
midőn megeredtek az egek csatornái, ismét 
kikellett fogatni, s vége lett az indulásnak.

A szegény házigazda savanyu képpel né­
zett fel a beborult égboltra s keserves hangon 
mondá:

— >Ur Isten,  volt-e már  v e n d é ­
ged!*

E felsohajtás azóta közmondássá lett az 
egész környéken, s nem egy tínalmss vendég után 
menesztették utravalóul. *

F u r c s a  s z á l l í t m á n y ,

D. község jegyzője, nevezzük Csap uram­
nak, igen gyakran felöntött a garatra, s egy 
évben ily állapotban érkezett az S __i állo­
másra, hogy a vonattal hazamenjen. —  Le­
késvén a személyvonatról, rimánkodott az állo­
másfőnöknek, engedné meg neki a negyedóra 
múlva jövő tehervonattal menni, mulhatlan 
haza kellvén estig érkeznie.

Az állomásfönök, tréfás ember, csak azon 
feltétellel akart kérésébe beleegyezni, hogy ha 
mint s z á l l í t má n y  adatik fel, miben Csap 
uram készségessen megnyugodott.

A tehervonat egy nagy disznó szállít­
mányt hozva, Csap uramat megmázsálták,

szépen kiállították róla a szállító levelet, s sz e- 
m é l y l e i r á s u l a  »kövér, és erősen fuj< jelző 
szolgálván: feladták mint sertés szállítmányt.

Otthon a feleség örömmel vette, hogy fér­
je helyett egy kövér sertés küldeményről szóló 
reczepiszét kap. Siet vele kiváltani az indóház- 
hoz —  s kiszolgáltatták neki Csapot.

Csap uram kijózanult, feleség mosdatá- 
sára, s azóta mindég dühbe jön, ha azt kérdik 
tőle mikor hí meg Csap uram a maga disznó­
torára ?

I
S z e n t  h á p o m s á g,

a LÓ SÁ G O S bolond az ember;

Csak pe'nzt szaglász a merre néz.

Ma bankónyomó gépet hajt az 

Örökmozgó: az ember-ész.

Lámpát kezembe, —  hol van egy bölcs ?

Bejártam minden zegzugot:

S a bölcseség aranykönyvébó'l 

Szerencse, három szót tudok.

Sok ajtót zártak bé mögöttem 

Midőn egy nyújtózó öreg 

A  boldog élet nagy talányát 

Végtére igy fejtette meg :

» S z e r e s s  mint ifjú és i g y á l  majd 

Ha feleséges férfi léssz,

És ősz fejed hajtsd n y u g a l o m r a ,

Mert igy diktálja ezt az ész.«

Aztán fiókba nyúlt s zsebembe 

Dugá a bölcseség kövét.

Derék öreg! apostolodnak 

Bocsács meg, ellened ha v é t:

»Szeress, igyál, heverj !« —  e három 

A zt gondolom, k e v e r v e  jobb,

Bornak, lánynak, díványnak én már 

Ifjú koromban hódolok.

H a j n a l  I s t v á n

Laptuiajdonos és felelős szerkesztő:

JÓKAI MÓR.
Státió utcza 80-ik szám alatt.

Pest. 1875.

NYOM. AZ „ATHENAEUM ‘ NYOMD.

(Athenaeum-épület)

H i r d e t é s e k  f e l v é t e t n e k :
egyedül,

LÁNG LIPOT ES TÁRS.
I. nemzetközi hirdetések fel­
vételi irodájukban, Budapesten 
Ma.ria-Valeria-utca Thonetudv.

Rajzolja

JANKÓ.
Metszi

POLLAK.
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K E R T É S Z  é s  E I S E R T
Ituriapestou . D o ro ttj a-n teza 2. $z.

H  A legbiztosabb és legkellemesebb szer váltóláz 8 ?
W ellen ^
g í  különösen gyermekeknél, kik a keserű Chi nint ^  
w  máskép bevenni nem képesek, a

I  I HIMX CSOKOLÁDÉ |
|  é s  a  C h in in -czu kor |
5̂ 7 Rozsnyay M. gyógyszerésztől Aradon (azelőtt 
ÍCl Zombán Tolnamegyében) melyeket a m agyar %>■

t
gxe orvosok és természet-vizsgálók és a ^

nagygyűlés Wmméhm ||jvl P**lya.dij3a,l koszorazott.
^Kapható vagy megrendelhető' a birodalom min- W  

den jóhirü gyógyszertárában. ^

A hamisításoktól óvakodni k e ll! $
... M.ind/ “ ki csak a Rozsnyay M.-féle pályakoszoruzoft ké- 

zilményt kerje és fogadja ei.

(Kitűnő női ruhákéira ók
a legjutányosabban kaphatók

HAMBURGER ADOLF.nál,Budapest, IV. koronaherceg-utca 8. /
Minták bárhova ingyen küldetnek, j j

•><y <><><> < > o  <><y<> <> <> <> <m
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Elenyészhetlen bélyegzö-ténta
é s fe h é r n e m ű t  b é ly e g z ő  b e tű k  é s  s z á m o k  ,  m elyek segélyevei olcsón, gyor.-au, örök időre bélyegezhetni nagyobb számú fehérneműt.1 darab bélyegző-betű, latin vagy góth ir..sban 50 kr.1 rend szám. 0 1 - 9  kisebb 9ü kr, nagyobb 1 fr t 20 kr.Minden rangú koránig darabja 50 kr.1 plénsze enc/.e belyegzöiárnáv*! es ecsettel 85 k r, párna m aga 20 kr. 
1  üveg elenyészhetlen bélyegző ténta l frt.
Sodrony étel-boritok, % $i5LZgömbü.yü és tojásd.id alakúak, nagyságukhoz aruny’ag 45, 50, 60, 75, 8ö krtól 1 irt 80 krig darabia.T A HCíX V  TT*f<1,e b!eu d-arsrent p u r , kitű n ő ftan - J u  I I  czia ozüstp r, raelylyel nemcsuü e lav u lt ezüs­tö n , hanem sarga- vagy vörösréz tárgyakat is tartósan pár perez alatt raegezüstölhetoi, m inélfogva legaiku'iuasabt* asztalkészletek­n e k , gyertyatartóknak s egyéb ezüst es e züstéit házi eszközöknek eredeti uj fenyőket visszaadni. 1 eredeti dobo. ára frt 3.25. A jauljákKERTÉSZ és E1SERT >«££”:írá sb e li megbízások gyorsan teljesíttetn ek . Á rjegyzékek bérm entve.
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s R u g a n y - g y á r t m á n y o k . "
........................ . V i i m e n l e s  e s ö ö l t ö n y ö k . B5 fekete,^ m in d k é t  oldalán h orih ató  kab>t. barna béléssel,íjakkal és fe jfed ő ve l, SS‘ bosszú ír t .  7.50, 42", • Í .- T '  4C" fr t  8-80> f 0" fr t . 9.50, 54" fr t . 10.50.
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|ií.v e r in e k N z » i> ta tö  n z i lk e i ,  eredeti aoboz- ■ bnn  ̂ keíecskével írt. 1 .—
V í z m e n t e s  r n c a in y  Aer.vbete- 

t e k  {g y e r m e k e k  e s  b . l c g e k  sz.V- 
m A r a , nagyságnk szerint 9 1 k r ., f . t  1 50 1.80, 2.25, 3 .- 3  75.-

A n y a - m e llv é i lő l ;  dbja 40—80 t r  
A n y a - t e j  f e jő k  85 kr. 2 frt 20 kr.

K ü r t e a l a k n  .  n a g y o b b  a l lö -  
v e t-  i s  a n y a m # h -r e e s k e n « lő k  5* nagyságban. Irt. 2.50, 2.75, 3 .—, 3.75, 4.50. ------

j I l y  a l a k ú  k i s  s e b fe c s k e n d ő k  40. 7 5 ,O ik r . 
i ,  , ‘ 7 " " y , ,s  a l l ö v e t  ( f  j y s t i e r )  fe c s -  ST 
k e n d ő k  fr t . 3.60, 4 .—. 4 . 75 . V

k í g g e l  t ö lt h e t ő  r n g a n y  p A r n ft k , fe j- ?  párnák ,r r . 4...0—8 frt g , gömbölyn év szeg’ etes ülő- farnak frt 3.75—8 frtig . nyakkoszorú t, pidettek stb ^  
Y iz e lö - e d e n y e k , v iz e  A - r e e i p le n s e k  t>  bolyaggj engesegben szenvedők s ém ára, s egyéb se - iÓ  beszeti eszíö zök. igen kedvelt és e z e ls z e r ü  r n -  ^madarak"^ á B s t o ^ ^ ^ ^ H I n d e n ‘ t i i ^ ' y s A g i f ^ r n ^ g f m y l a l i d ^ k  ^árje£g ^ zé k ü n k k e ír f r a l : ’  melíetri!1 ^^esea szolgalank rf.zletes n j |

| OETÉSZ és EISERT „ „ K r *  z. Im ellett gyorsan eszközöltetnek, pf o v v w - v W v  - y T '- w f  v y - w  w

Budapest, Nyomatott az Athenaeum  írod. s nyomdai részvénytársulat nyomdájában.


